
STEEL LINE 

Edelstahl Fritteuse 3,5 Liter
mit automatischem Öl-Filtersystem

Friteuse en inox 3,5 litres
avec système automatique de filtration de l’huile

Friggitrice in inox 3,5 litri
con sistema automatico di filtrazione dell’olio
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www.koenigworld.com

Mit dem Kauf dieses Gerätes haben Sie eine gute Wahl getroffen� Es wird Ihnen bei 
richtiger Pflege während Jahren gute Dienste erweisen� Vor der ersten Inbetrieb-
nahme bitten wir Sie jedoch, die vorliegende Gebrauchsanweisung gut durchzule-
sen und vor allem die nachfolgenden Sicherheitshinweise zu beachten� Personen, 
die mit der Bedienungsanleitung nicht vertraut sind, dürfen dieses Gerät nicht be-
nutzen� Bewahren Sie die Verpackung für eine spätere Verwendung auf, vernichten 
Sie aber sämtliche Plastikbeutel, da diese für Kinder zu einem gefährlichen Spielzeug 
werden könnten�

Vous avez fait le bon choix en achetant cet appareil� S’il est entretenu correcte-
ment, il vous rendra service pendant de longues années� Lisez attentivement la 
notice d’utilisation avant la première mise en service de l’appareil et respectez les 
instructions de sécurité indiquées ci-dessous� Les personnes qui ne connaissent 
pas le mode d’emploi de l’appareil ne doivent pas l’utiliser� Gardez l’emballage 
pour une utilisation ultérieure, mais détruisez tous les sacs en plastique qui, utilisés 
comme jouets, sont très dangereux pour les enfants�

Acquistando questo apparecchio, ha fatto una buona scelta� Con la giusta cura, 
risulterà assai utile negli anni� Prima della messa in funzione, leggere attentamente 
le presenti istruzioni per l’uso e soprattutto le indicazioni di sicurezza che seguono� 
Le persone che non hanno dimestichezza con le istruzioni per l’uso, non possono 
utilizzare l’apparecchio� Conservare la confezione per un utilizzo futuro� Eliminare 
comunque tutti i sacchetti di plastica, perché possono essere un gioco pericoloso 
per i bambini�

Weitere Informationen zu unseren Produkten und dem Sortiment finden Sie unter:
Pour de plus amples informations sur nos produits ou notre assortiment, veuillez consulter:
Per ulteriori informazioni sui nostri prodotti o la nostra serie, volete consultare:

Filterung des Öls auf Knopfdruck� Nach abgeschlossenem 
Filtrierungsprozess befindet sich das Öl im praktischen 
Aufbewahrungsbehälter�
Filtrage de l’huile sur simple pression d’une touche� 
L’huile s’écoule dans le récipient de récupération une fois 
le processus terminé�
Filtraggio dell’olio con il semplice tocco di un pulsante� 
L’olio fluisce nel recipiente di raccolta una volta che il 
processo è completato�

Profi-Heizsystem: Rückstände lagern sich in der «Kaltzone» 
unter der Heizung ab und verbrennen nicht
Système de chauffage professionnel: les résidus se déposent 
dans la «zone froide» sous le chauffage et ne brûlent pas
Sistema di riscaldamento professionale: i residui si depo-
sitano nella «zona fredda» sotto l’elemento riscaldante, 
e quindi non bruciano

Einfache Reinigung: Fritteuse komplett zerlegbar
Nettoyage simple: friteuse complètement démontable
Facile da pulire: la friggitrice può essere completamente 
smontata

Verehrte Kundin, verehrter Kunde
Chère Cliente, cher Client
Caro Cliente
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Sicherheitshinweise
Indications pour la sécurité
Avvertenze di sicurezza

Kinder ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten, 
mangelnder Erfahrung und Kenntnisse dürfen das Gerät 
nur gebrauchen, wenn sie von einer für ihre Sicherheit 
zuständigen Person beaufsichtigt werden oder ihnen der 
sichere Gebrauch des Gerätes gezeigt wurde und sie die 
damit verbundenen Gefahren verstanden haben� Reini-
gungs- und Wartungsarbeiten dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden�
Les enfants âgés de 8 ans et plus et les personnes ayant 
des déficiences physiques, sensorielles ou mentales, ou qui 
ne possèdent pas l’expérience et la connaissance néces-
saires, ne doivent utiliser l’appareil que s’ils sont supervisés 
ou que des instructions leur ont été fournies par une per-
sonne responsable de leur sécurité pour l’utilisation sûre 
de l’appareil et après avoir compris les dangers y associés� 
Les opérations de nettoyage et de maintenance ne doivent 
pas être effectuées par des enfants sans surveillance�
L’utilizzo di questo apparecchio non è previsto da parte 
di bambini a partire dagli 8 anni e persone con ridot-
te capacità fisiche, sensoriali o mentali o con esperienza 
e conoscenza inadeguate, se non dietro supervisione o 
istruzione iniziale sull’utilizzo dell’apparecchio da parte di 
chi è responsabile della loro sicurezza e illustrazione degli 
eventuali pericoli collegati� Gli interventi di pulizia e ma-
nutenzione non possono essere svolti da bambini senza 
sorveglianza�

Gerät nicht an Zeitschaltuhr oder fernbedienbarem Schalter 
betreiben / anschliessen� 
Ne pas opérer / brancher l’appareil sur une minuterie ou 
un interrupteur télécommandé�
Non azionare / collegare l’apparecchio al timer all’interruttore 
controllabile a distanza�

Nur vom Hersteller empfohlenes / verkauftes Zubehör verwenden�
Utiliser uniquement les accessoires recommandés / vendus 
par le fabricant�
Utilizzare solo accessori consigliati / venduti dal produttore�

Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen� Gerät und 
Netzkabel von Kindern unter 8 Jahren fernhalten� Gerät 
im Betrieb nie unbeaufsichtigt lassen�
Il est interdit aux enfants de jouer avec l’appareil� Tenir 
l’appareil et le câble d’alimentation hors de la portée des 
enfants de moins de 8 ans� Ne jamais laisser l’appareil sans 
surveillance lorsque celui-ci est en fonctionnement�
I bambini non possono giocare con l’apparecchio� Tenere 
l’apparecchio ed il cavo di rete lontano dalla portata dei 
bambini al di sotto di 8 anni� Non lasciare in moto l’appa-
recchio incustodito�

Verpackungsmaterial (z�B� Folienbeutel) gehört nicht in 
Kinderhände�
Ne pas laisser le matériel d’emballage (tel que les sachets 
en plastiques) entre les mains des enfants�
Materiale d’imballaggio (per esempio buste di plastica) 
devono stare lontano dai bambini�





Temp

150° 160° 175° 190°
Time Up

Time Down

DrainingCooling

Oil DrainPower
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Eingeschaltet
En marche

Acceso

Taste zur Einstellung 
der Frittierzeit
Touche pour régler  
la durée de cuisson
Tasto per la selezione  
della durata di frittura

Was tun
Que faire
Cosa fare

Fehlerbeschreibung
Description du problème
Descrizione errore

E 1/E 2

Temperatursonde defekt
Sonde de température défectueuse
Sonda della temperatura difettosa

Gerät ausschalten und Servicestelle informieren
Éteindre l’appareil et contacter le service après-vente
Spegnere l’apparecchio e contattare il punto di assistenza

E 4

Gerät heizt nicht
L’appareil ne chauffe pas
Apparecchio non riscalda

E 5

Zu schneller Temperaturanstieg
Accroissement trop rapide de la 
température
Aumento temperatura troppo rapida 

E 3

Gerät überhitzt
Appareil en surchauffe
Apparecchio surriscaldato

Gerät ausschalten und abkühlen lassen
Arrêter l’appareil et le laisser refroidir
Spegnere l’apparecchio e lasciare raffreddare

Inizio scarico olio

Ölablass startet
Ecoulement huile démarre

Öl kühlt ab
L’huile refroidit

Olio sta raffreddando

Taste für Ölfilterung und Ölablass
Touche de filtration d’huile et écoulememt de l’huile

Tasto per il filtro olio e scarico olio 

Frittierzeit (Standardeinstellung 10 Min�)
Durée de cuisson (réglage standard 10 min�)
Durata di frittura (impostazione predefinita 10 min�)

Ein-/Ausschalter
Interrupteur marche-arrêt

Interruttore ON/OFF

Aktuelle Temperatur (Standardeinstellung 190 °C)
Température actuelle (réglage standard 190°C)
Temperatura attuale (impostazione predefinita 190°C)

Heizt auf
Chauffe
Scalda

Temperatur erreicht
Température atteinte
Temperatura raggiunta

150° | 160° | 175° | 190°

Taste zur Temperaturwahl:
Touche de sélection de la température :
Tasto per la selezione della temperatura:

/E6
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LED-Beleuchtung (blau)
Affichage LED (bleu)
Illuminazione a LED (blu)

Deckel
Couvercle
Coperchio

Frittierbehälter
Bac à frire

Contenitore per il fritto

Gehäuse
Cuve

Involucro

Sichtfenster
Fenêtre de contrôle
Finestrella

Handgriff
Manche

Impugnatura

Frittierkorb 
Panier à frire 

Cestello per il fritto Anzeige / Bedientasten
Écran d’affichage / Touches de commande
Pannello spie / Tasti funzione

Dauerfilter
Filtre permanent

Filtro permanente 

Öltank
Réservoir d’huile
Serbatoio d’olio

230 V 2300 W 1.1 m max. 3.5 l
Leistung
Puissance
Potenza

Spannung
Tension

Tensione

Kabellänge
Longueur du 

câble
Lunghezza del 

cavo

Öl-Füllmenge
Quantité de 

remplissage d’huile
Livello di 

riempimento dell’olio
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3

Deckel aufsetzen, frittieren 
Placer le couvercle, frire
Inserire il coperchio, friggere 

4 5

Deckel aufsetzen
Placer le couvercle
Inserire il coperchio

Gerät einstecken
Brancher l’appareil
Collegare la spina

4 5

2

Débrancher, laisser  
refroidir l’appareil
Scollegare, lasciar  
raffreddare l’apparecchio

Ausstecken, Gerät  
abkühlen lassen

Regelmässig die Qualität des Frittieröls kontrollieren, altes und verschmutztes Öl 
hat einen tieferen Selbstentzündungspunkt
Contrôlez régulièrement la qualité de l’huile de friture étant donné que l’huile 
usagée et sale s’enflamme même à une basse température
Controllare con regolarità la qualità dell’olio di frittura, in quanto l’olio usato e 
sporco ha un punto di autoaccensione più basso

INFO

Vor dem Öl einfüllen vergewissern, dass kein Wasser im Frittierbehälter ist
Avant d’ajouter de l’huile, assurez-vous qu’il n’y a pas d’eau dans le bac à frire
Prima di riempire d’olio, assicuri che ci non è più acqua nel contenitori per friggere

Während dem Frittieren von gefrorenen Lebensmitteln entstehen Knackgeräusche
La cuisson d’aliments surgelés s’accompagne de grésillements
La frittura di cibi surgelati può causare scricchiolio

Vor dem Befüllen Eisrückstände an Lebensmitteln entfernen
Eliminer le givre sur les aliments avant de les plonger dans l’huile
Prima di riempire togliere i residui di ghiaccio dagli alimenti

INFO

Minimale / maximale Füllmenge beachten
Observer la quantité de remplissage minimale / maximale
Controllare la quantità minima / massima

Gerät wird im Betrieb sehr heiss – Verbrennungsgefahr!  
Gerät nur am Handgriff anfassen
L’appareil en fonctionnement est brûlant – Risque de brûlure! 
Tenir l’appareil uniquement par les poignées
Durante il funzionamento l’apparecchio diventa particolarmente  
caldo – Pericolo di ustioni! Afferrare l’apparecchio solo dall’impugnatura

Frittiergut bleibt knusprig und mit möglichst geringem Fettgehalt, wenn es zuerst 
kurz auf ein fettsaugendes Papier geschüttet wird
Déposer la friture sur du papier absorbant élimine l’excédent d’huile tout en  
gardant son côté croustillant
La frittura rimane croccante e con pochissimo grasso, se la si scuote prima 
brevemente su carta assorbente

INFO

Power

3 Sek.

Se necessario: avvio sistema olio-filtro

Frittierkorb einsetzen, sobald 
gewünschte Temperatur erreicht
Insérer le panier à frire dès que la 
température souhaitée est atteinte
Inserire cestello per il fritto, appena 
temperatura desiderata è raggiunta

Vorzeitig abbrechen:
Interrompre prématurément :
Interrompere prematuramente:

Gerät ausschalten
Arrêter l’appareil
Spegnere l’apparecchio

Wird während dem Frittieren die Ölablasstaste für 3 Sekunden gedrückt, stoppt der 
Frittier prozess automatisch
Si pendant la cuisson la touche d’écoulement d’huile est appuyée pendant 3 
secondes, le processus de cuisson s’arrête automatiquement
Se durante il processo di frittura viene premuto il tasto di scarico olio per 3 secondi, 
il processo di frittura si ferma automaticamente 
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Vorbereiten
Préparer
Preparazione

Gebrauchen
Utiliser
Utilizzo

1

Nach dem Gebrauch
Après utilisation
Dopo l’uso

Gerät stabil hintellen
Poser l’appareil sur 
une surface stable
Poggiare l’apparecchio 
su un piano stabile

1

2

2

Frittierkorb einhängen, 
abtropfen lassen
Accrocher le panier à frire, 
laisser égoutter
Agganciare il cestello per il 
fritto, lasciare scolare

Bei Bedarf | Si nécessaire | Se necessario

1

Deckel abnehmen
Retirer le couvercle
Togliere il coperchio

3

3

Hitzebeständiges Tuch unterlegen
Placer un tissu thermorésistant au-dessous
Poggiare sopra un panno termoresistente

150° 160° 175° 190°

Öl in Aufbewahrungsbehälter ablassen und dabei filtern
Ecoulement de l’huile dans le bac de récupération et filtrage
Flusso d’olio nella recipiente di raccolta e filtro

Temp
Power

3 Sek.

Frittiergut einfüllen
Insérer les aliments à frire
Inserire il cibo da friggere

Frittieröl einfüllen
Remplir d’huile à frire
Introdurre l’olio per friggere

2,5 l MIN
3,5 l MAX

¾ max.

Gerät einschalten
Allumer l’appareil
Accendere l’apparecchio

Standardeinstellung: 190°C | 10 Min� 
Réglage standard : 190°C | 10 Min�
Impostazione predefinita: 190°C | 10 Min�

Temperatur und Kochzeit anpassen  S� 11
Adapter la température et le temps de cuisson  p� 11
Regolare temperatura e tempo di cottura  p� 11

Bei Bedarf: Öl-Filtersystem starten
Si nécessaire : démarrer la  
filtration de l’huile
Se necessario: avvio sistema olio-filtro

Inhalt anrichten
Dresser le contenu
Preparare contenuto

Gerät heizt auf
L’appareil chauffe
L’apparecchio riscalda
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1

2

4

3 6

Reinigung
Nettoyage
Pulitura

5

Das Frittieröl muss ersetzt werden, wenn es sehr dunkel ist, stark riecht, stark schäumt 
oder zu rauchen beginnt� Nicht in den Ausguss schütten – Umweltverschmutzung!
Remplacer l’huile de friture lorsqu’elle est très sombre, dégage une forte odeur,  
mousse beaucoup et commence à fumer� Ne pas la verser dans l’évier – pollution!
L’olio di frittura deve essere sostituito, quando è molto scuro, ha un forte odore, 
schiuma molto ed inizia a far fumo� Non gettarlo nello scarico: inquina l’ambiente!

Keine Lösungsmittel verwenden�
Ne pas employer de solvants�
Non usare mai soluzioni contenti acidi�

Essuyer avec un chiffon humide et laisser sécher
Pulire con un panno umido e poi lasciare asciugare

Feucht abwischen, trocknen lassen

Nicht spülmaschinenfest!
Ne pas mettre au lave-vaisselle!
Non lavare in lavastoviglie!

Laver à l’eau chaude savonneuse avant de bien sécher
Mit heissem Spülwasser waschen, nachtrocknen

Pulire con acqua di lavaggio calda, asciugare

Öltank entnehmen
Retirer le réservoir d’huile
Togliere il serbatoio dell’olio

Deckel, Frittierkorb, Heizelement und 
Frittierbehälter entnehmen
Retirer le couvercle, l’élément de chauffe et 
le bac à frire
Rimuovere coperchio, cestello per il fritto,  
elemento riscaldante e contenitore per il fritto

Insérer le bac à frire, l’élément de chauffe, le 
panier à frire et le réservoir d’huile
Inserire contenitore per il fritto, elemento riscal-
dante, cestello per il fritto e serbatoio dell’olio

Frittierbehälter, Heizelement, Frittierkorb und 
Öltank einsetzen

Mettre le couvercle en place
Inserire il coperchio

Deckel aufsetzen

Gerät nie unter laufendes Wasser halten / im Wasser spülen�
Ne jamais passer l’appareil sous l’eau, ne jamais rincer l’appareil dans l’eau�
Non mettere mai l’apparecchio sotto l’acqua corrente, né immergerlo in acqua�

Vor dem Reinigen immer den Netzstecker ausstecken und Öl/Gerät auskühlen lassen�
Avant le nettoyage, toujours retirer la prise de courant et laisser refroidir l’huile/l’appareil�
Prima della pulizia staccare il cavo della corrente e lasciare raffreddare l’olio/l’apparecchio�








